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N30DPA3A «IIPECHAA BO/JA»
HA JIUHI' BUCTUYECKOM KAPTE EBPOIIbI
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Bopomnestcckuit 2ocyoapcmeennwlii ynueepcunem

ISOPHRASE ‘FRESH WATER’ IN THE LINGUISTIC MAP OF EUROPE

I. A. Merkulova
Voronezh State University

AHHOTALMSL: 8 CTambve 6600UMCs NOHAMIUE U30PPAZLL — UZ02TOCCHL, NOKA3BIBAIOW el PACIPOCMPAHEHUE HA TUHS-
BUCIMUYECKOU Kapme KakoU-1u60 gpaszvl. Obbekmom ucciedo8anus A65emces usogpasa «npecras 600a». Ipeomem
uccnedosanus — cnocobwvl eepbanuzayuy 0aHHO20 NOHAMUSL 8 A3bIKAX €BPONEUCKO20 apednd ¢ Yenblo NONbIMKU
apeanbHO-MUNoNI0SUYecKo2o pacnpedenetus A3ukos. B cmamve npugooumes mamepuan 32 e6poneiickux A3uiko
(pycckozo, yKpauHckoo, 6enopyccko2o, NoNbCKO20, YeUICKO20, CLOBAYKO20, BEPXHENYICUYKO20, DONIAPCKO20, MA-
KeQOHCKO20, CepOCKO20, CLOBEHCKO20, XOPBAMCKO20, HEMEYKO20, AHSTULICKO20 UBEOCKO20, OAMCKO20, HOPBEHCCKO-
20, UCIAHOCKO20, HUOEPNAHOCKO20, UPTAHOCKO20, PPAHYY3CKO20, UCHANCKO20, UMATbAHCKO20, NOPMY2dIbCKO2O0,
PYMBIHCKO20, (PUHCKO20, ICIMOHCKO20, 8EH2EPCKO20, NAMBIUICKO20, TUMOBCKO20, 2PeHecKo2o, anbancKkoo, mypey-
K020). H30¢hpasa «npecnas 600a» no3eonsiem 2080punms 0 mpex HOMUHAYUAX NUMbEBOL 800bl. CLABAHCKOU (npec-
Hast — présnv), pOMancKoll (ciaokas — dolce) u eepmarnckotl (ceexcas — fresca). Apean pacnpocmparnenus mou unu
UHOU HOMUHayuu Hanecen Ha kapmy Eeponwi. Mamepuan noxasviéaem Haauyue ceManmuyeckoll YHUgepcauu 6
SA3bIKAX, 8 COOMBENCMEUU C KOMOPOU ‘cladkoe’, ‘ceedicee’, ‘npecroe’ Haxooamcs ¢ mecholl ezaumocssizu. Ceedcast
6004 NPOMUBONOCMABTIACMCIL Hecgedcell (Heuucmot), ciaokas — CONeHOU, a NpecHas — 6KycHoll. Bosmoocna u
Opyeas uHmepnpemayiis: 6ce HecoNeHoe ABNAEMCs CEEAHCUM, d 8CE COTLEHOE — KOHCEPUPOBANHBIM, NOCKONLKY Caxap
makdice ecmecmeeHHulll KOHCEPEANN, 6ce caedlcee NPOMUSONOCMABIAEMcst CoNeHo-ciaokomy. Takum obpasom,
‘npecnvlil’ umeem ceManmuyecKyio COOMHeCeHHOCHb AUOO € CONEHbIM, TUOO ¢ KUCTBIM, 6CHIYNAA 6 OdbHeluue
ceManmuieckue OMHOUWEeHUs C UX AHMOHUMAMU. Tlepcnexmusbl ucciedo8anus Mo2ym Obimy CéA3aHblL ¢ pACCMO-
mpenuem Opyaux HauMeHo8anuil 600bl, GbICMYNAIOWUX, HANPUMED, KAK U30(DPa3bl (MUHEPATbHAS 600A», (KElbH-
cKast 800a» (00EKONIOH), «2A3UPOBAHHASL 800AY» (CEIMEPCKASL), «OPHEHHAsL B00A» (800KA, cnupm) u Op.
KuroueBble ciioBa: cemanmuxa, usogpasa, conocmagumenvHoe A3bIKO3HAHUe, e6PONelcKue A3ulKu.

Abstract: the article introduces the concept of isophrase — isogloss, which shows the distribution of any combi-
nation on a linguistic map. The object of the research is the isophrase “fresh water”. The subject of the research
is the ways of verbalizing this concept in the languages of the European area for an attempt the areal-typological
distribution of languages. The article contains material on 32 European languages (Russian, Ukrainian, Bela-
rusian, Polish, Czech, Slovak, Sorbian, Bulgarian, Macedonian, Serbian, Slovenian, Croatian, German, English
Swedish, Danish, Norwegian, Icelandic, Irish, Dutch, French, Spanish, Italian, Portuguese, Romanian, Finnish,
Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Greek, Albanian, Turkish). The isophrase “fresh water” allows us to
speak of three nominations for drinking water: Slavic (insipid — présnv), Roman (sweet — dolce) and Germanic
(fresh — fresca). The distribution area of the nomination is mapped of Europe. The material shows the semantic
universal in languages, according to which ‘sweet’, ‘fresh’, ‘insipid’ are closely related. Fresh water is contras-
ted with stale (unclean), sweet — salty and insipid — tasty. Another interpretation is also possible: everything
unsalted is fresh, and everything salted is canned, since sugar is also a natural preservative, everything fresh is
opposed to salty and sweet. So 'insipid' has a semantic correlation with either salty or sour, entering into further
semantic relations with their antonyms. The prospects of research may be related to the consideration of other
names of water, acting, for example, as isophrases “mineral water”, “Cologne water” (cologne) and others.
Key words: semantic, isophrase, comparative linguistics, European languages.
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BBenenue

CpaBHHUTENBHOE H3YUYEHHUE SI3BIKOB MOCPEICTBOM
(ukcauuu apeasia pacpOCTPaHEHUs TOTO WJIK MHOTO
SI3BIKOBOTO SIBJICHHSI OepeT CBOE Hadallo C CepeuHbI
XIX B. (MuHTBHCTHYECKASI TeOorpadusi), aAKTUBU3UPYETCS
B Hadasre XX B. (apeanbHast IMHTBUCTHKA) ¥ IPOIOIDKA-
ercs mo Hacrositee Bpems [1]. OCHOBHBIM MOHSITHEM
TaKOTO COTIOCTABUTEIIFHOTO OIMCAHMS SIBILSIETCS U302710C-
ca — TUHAS Ha KapTe, COCANHSIONMAS ITyHKTHI C OTMHAKO-
BBIMHU SI3BIKOBBIMH siBIIeHUsIMH. [Ipesiaraem ero obora-
TUTh U Au(epeHIINpoBaTh, 00paTUB BHUMAaHHUE Ha
YCTOHYMBBIE COYETAHUS, KOTOPbIC TAKKE MOTYT OBITh
MOKA3aTeNISIMHU S3bIKOBOTO B3aUMOACHUCTBHSI M TUTIOJIOTH-
YECKOTO paclpeleneHus S3bIKoB. X MOXKHO Ha3bIBaTh
usogpazamu.

H30¢paza — nuHus Ha KapTe, COCTUHSIONIAS Ty HKTHI
¢ KopepepeHTHBIMU CUTHU(PHUKATUBHO TOXKIICCTBEHHBIMHU
cuHTarMaMu. TaKiMU CHHTarMaMH MOTYT OBITh OTHOCH-
TENFHO YCTOHYUBEIE, BOCTIPON3BOIMMBIC, HO HE TIOTHO-
CTBIO MIUOMATHYHBEIC (00SI3aTCIBHO TOXKIECTBCHHEIC
JICHOTaTUBHO, HO HE 0053aTeIbHO — CUTHU(DHKATHBHO)
CIIOBOCOYCTAHNSI.

OOBEKTOM HAIIETO UCCIICIOBAHUS SBISETCS H30(pa-
3a ‘mpecHas Boaa’. [IpeameTom uccneaoBanus — Croco-
OBl OCMBICIIEHHSI TAHHOTO JIEHOTAaTa B S3bIKaX €BPOIICH-
CKOT'0 apealia ¢ 1IeJIbIO BBISBICHUS apealibHO-THITOJIOTH-
YECKOT0 pacrpeieleHus I3bIKOB 110 3TOMY OCHOBAHHUIO.

Jnst cOopa JaHHBIX KCIIOJIB30BAJIUCH MPEUMYIIIe-
CTBEHHO JIBYSI3BIYHEIC clloBapu. OHU UMEIOT HECOMHEH-
HOE MPEUMYIIECTBO, TaK KaK 00Jagar0T eAHHBIM MeTa-
SI3BIKOM, POIHBIM IUTSI MicclenoBarens. Mcemonbs3yercs
CIIMCOK CJIOBapeil, yMOMSHYTBIX B MOHOTpaduu [2].
[IprBnedeHwe HHBIX JIEKCUKOTPAPHICCKUX HCTOTHUKOB
OTOBApPHBACTCSI JJOMOIHUTEIBHO.

Bona sBiseTcs oqHIM U3 ApeBHEHIINX HATYP(HaKTOB
B CO3HAHNHU HOCHUTEICH T10001 KYIBTypHI, TF000TO SI3BI-
ka. Hapsiny ¢ 3emuieid, BO3yXOM U OTHEM, 3Ta CTHXUS
HMMeeT MEPBOCTENCHHOE 3HAUYEHHE ISl CYIIECTBOBAHUS
BCETO0 JKUBOTO.

B cka3kax, nerenjax, HapoOIHBIX MpeJaHHUsIX Boxa
BCTPEUACTCSI B POJH UyHONCHCTBEHHOM )KUIKOCTH, CITIO-
COOHOI BOCKpeIIaTh yMepInux (KUBasi BOJIa — MEpTBast
Boza). C BOmO#i CBSI3aHBI HAPOITHBIE IIPUMETHI U CYSBEPHS
(HarmpuMep, BeJIpO C MUThEBOM BOIOHN HENTb3sI CTABUTH Ha
T10JT), BOJIa MCIIOJIb3YETCS B 00psiIax, 3aroBopax, sBIssCh
CBOCOOPA3HBIM TIOCPEIHUKOM — HOCHTENIEM HH(DOPMAITUH
(3acosopumu 600y, Hacosopumb Ha 600y). HakoHer, Boza
SIBJISICTCS] OJTHUM U3 CHMBOJIOB XPUCTHAHCTBA (KpEIleHHE,
BOJIOH CMBIBAIOIIIEE IPEXH M BO3BPAIIAIOIIEE YETIOBEKA K
HOBOU YMCTOMW XKHU3HU).

[IpuBeneM HEKOTOPYIO CTATHCTUKY, OTPAXKAIOIIYIO
JIMHTBUCTUYECKUN UHTEPEC K BOJIE:

— «IlocnoBuuel pycckoro Hapoga» B. M. Jlansa co-
nepskar okoso 500 mapemuii ¢ KOMITOHEHTOM 800a [3];

— cnoBapHas ctatbst BOJIA B cinoBape «CnaBsHCKHE
JIPEBHOCTHY 3aHUMaeT 5 crpanwuil [4, ¢. 386-390];

— cnoBapHast ctatbss WASSER B ciioBape HeMenkux
cyesepuii Handworterbuch des deutschen Aberglaubens
coctapisieT 15 crpanun yoopucTheiM mpupToMm [35,
c. 107-122];

—B 2013 . B bBynanemre (Benrpus) O6b11a npoBeneHa
TemaTnueckas KoHpepeHuus «Boaa B cnaBsiHCKOH (pa-
3€0JIOTUU M MapEeMHOJIOTHIY, PE3yIBTaTOM KOTOPOU
cTaJa KOJUICKTHBHAsI MOHOTpadus B 2 ToMax [6];

— KOHIIENTY «BOJIa» KaK APCBHEHIICMY 1 BayKHEHIIIC-
My B CO3HAHUHU M KYJIBTYpE UEIOBEKA MOCBSIICH P
JIMCCEPTAIMOHHBIX uccienoBannii [7—10];

— JIekceMa ‘Bozia’ BXOIUT B ICKCHKO-CEMAaHTHICCKUE
spa OOJBITHHCTBA EBPOICHCKUX S3bIKOB U 3aHHMACT B
HUX HEOJIMHAKOBOE, HO BBICOKOE MecTO [2];

— 70 JaHHBIM HccaenoBanus [11], onuceiBaromero
CpeTHeeBPOIIEHCKUN SI3bIKOBOM CTaHAPT B €T0 JIEKCHYE-
CKOM 4acTH, pacIpOCTPAaHEHHOCTh 3HAYEHUU C CEMOH
‘Bona’ coctanisieT 43 % cpeau 3HaueHUN IPYyTrUX [IEPBO-
CTUXHUH (OTOHB, 36MJISL U BO3/IYX).

OOpaTuMcs K aHAJIM3y COACPIKAHUS CIOBapPHBIX
cTaTei ¢ JIeKCeMOM «BO/Ia» CI0BapenH-UCTOYHUKOB. Hau-
HEM C XapaKTEPUCTHKH CIABSHCKUX SI3BIKOB, KaK HAHOO0-
Jiee MHOTOUMCIICHHOW T€HETHYECKON T'PYTIIBI S3BIKOB
EBpormsl.

AHaJIN3 JeKCUKOrpau4ecKUX HCTOYHNKOB

B pycckom si3bike, cornacHo cioapto C. M. Oxero-
Ba, BbIAEIsIeTCA 8 3HaUeHUM 3Tor0 ciioBa: 1. IIpo3paunas
OecIBETHAS JKUIKOCTD, MPECTABISIONIAs CO00i XUMHU-
YECKOC COCAMHEHHE BOAOPONA U Kuciopona. Peunas,
pooHukosas 8. Booonposoonas 6. Mopckas 6. Cmaxau
600b1. 2. B HEK-pBIX COYETAHUIX: HAITUTOK WJIH HACTOM.
bpycnuunasa 6. I'asuposannas 6. Munepanvuas 8. Ppyk-
mosas 6. Pososas 6. Tyanemnas 6. 3. Peanoe, Mopckoe,
03epHOE MPOCTPAHCTBO, & TAKKE WX MOBEPXHOCTH WU
ypoBeHb. [lymewecmeaue no 6ode. Bvicokas 6. (8bicoko
noowusisuiasics 8 bepezax). bonvwasn 6. (6 nonosoove).
Manas 6. (camwiti huzkuil ee yposens). Cnycmumas 100Ky
Ha 600y unu Ha 800y. Onycmumuscsa noo 600y uiu noo
600y. Examw 600011 (600HbiM nymem). 4. MH. Mopsi, pekH,
03epa, KaHaJIbl, POJIUBBI, OTHOCSIIHECS K JaHHOMY TO-
CYIapCTBY, PETUOHY, TCPPUTOPHH. BHympenHue 600bl
(6 npeodenax dannoco eocydapcmea). Teppumopuanvivie
8000l (VUACMKU MOPCKO20 NPOCMPAHCMEA, 6X005uue 8
cocmag oanno2o 2ocyoapcmea). Hetimpanvhvle 6000vl.
5. mH. [ToToku, CTpyH, BOJIHBI, BOAHAS Macca. BecenHue
600bl. Boovt Boneu. 6. MH. MUHepaJlbHbIe UCTOUHHUKH,
KypOpT C TaKUMU HUCTOYHHKAMHU. Jleuumuvcsi Ha 800aX.
Ioexams na 600bi. MunepanbHble 600bl. 7. IEPEH., €.
O uem-H. OeccoepKareILHOM M MHOTOCIIOBHOM (pasr.).
He ooknao, a cnnownas 6. B coobuenuu MHo20 600bl.
Booy aumyw (o nycmoii bormosne). 8. MH. [lutarenpHas
JKHIIKOCTb, 3aMOJHSIONIAS 3AIMUTHYI0 000JI0YKY ILJI0/a

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2022. No. 1

105



U. A. Mepxynosa

Hzo¢pasza «npecnas 600a» na runesucmuyeckorl kapme Eeponul

(cment.). Oxononnoonvie 600wt [12]. Kak Buaum, codera-
HUE npecHas 600a B IpUMepax yrnoTpeOieHus He Gury-
PHUPYET, OTHAKO BCTPEUACTCS B CIIOBAPHOI CTAThE JICKCE-
MBI IPECHbI:

«Pycec. HPECHBIPL -as, -0€; -CEH, -CHa, -CHO, -CHBbI
U -cHBL. 1. be3 conmu uim ¢ HeroCTaTOUHBIM KOJTHYECTBOM
cond (a Takke KHCIOThI, oCTpoThl). IIpecnas 6ooa.
Ipecnas eoa. Ilpecnoe mecmo (He Opoxcacesoe). 2. nie-
peH. JIMIeHHbl )KUBOCTH, OCTPOYMHUsI, HEUHTEPECHBIH,
CKy4HbIH (pasr.). [Ipecnbie uyymxku. || CyIl. IPECHOCTb,-H,
K. M IPECHOTA, -bI, XK. (pasr.)» [12].

B OMM3KOpOICTBEHHBIX YKPAWHCKOM M O€JIOPYCCKOM
SI3BIKAX SI3BIKE Ta JKE CUTYaIHs, TOATOM BOCIIOIB3YEeMCs
TOJIKOBBIMH CITOBAPSIMHU.

Vkp. [IPICHUI, a, e. umeer 3 3nadenus. 1. [To36as-
JICHUH IIEBHOTO CMAaKy Yepe3 BiICYTHICTh 200 He3HAUHHUI
BMicCT comi. BHu3y, iz camoto roporo, Kpunuus npicnot
600u (ITaBno I'paGoscekuii, I, 1959, 245); // Sxuit
MICTUTh Y c001 HecolloHy Boay. XJiopena — pocinHa
npicHux 6000UM — MICTUTh Y JIBa pa3u Oijiblne OUIKIB
nopiBHsIHO 3 mmeHuner (Hayka i xutrs, 3, 1961, 28);
2. IlpuroToBienwmii 6e3 3akBacku, 0e3 IPLKINKIB (TIpo
TicTo abo BUpOOHU 3 HBOro). Omnonucra B'I3aJIBHUILST
BCIIABJIsIIIa HOBUH XIT10.. — MyKa sICHa, He Mpijia, Ha CXiJl
CIIaBHA, Micmo TapHO OPOIUTE, i npicHe CIIABHO MIiCHTh-
cs1, 0ine, B's3ke (Koctsutun [opaienko, JliBunHa.., 1954,
227); Toit xni6 OyB Oimuii, npicuuii, 6e3 Baru, Ta it 6e3
CMaKy, a CTUCHH Y J0JIoHi, | BiH, MOB KBiTKa B mepe-
JCMepTHIM ckoHi, Hi nmaxouiiB He Mae, Hi cHaru (AHApii
Manumiko, 3senuropa, 1959, 225). 3. nepen. [Toz6asine-
HUI 1HTepecy, MPUBAOINBOCTI; HELlIKaBUN, HyTHUI.
Binrenep Bce crano scao. He Tpe6a! He tpeba Hi TOi
wiebanii, Hi THX ciyr He Tpeba, Hi omoBigaHs 6abn
ladiiixm, HI npicHux necmowie cTapoi iIMOCTI [momnai|
(I'mar Xorkesuy, 11, 1966, 123); [Ipicna ¥ micHa HacTY-
nuita nopa (Cepriii Bockpekacenko, 3 nepuem!, 1957,
361) [13].

Benop. [IpacHwl, -ad, -ae. 1. Ski He Mae qacTaTKoBai
KOJIbKACIIi colli a00 3yciM ma30ayIeHbl sie; He CaTEHBI.
IIpycnasn eaoa. // Sxi 3msimyae ¥ cabe Takyro Baiy.
IIpscnvisn a3€pel. = PauHblsl BYrpbl OOJBIIYI0 YacTKY
JKBILIS TPABOABALG Y NPICHbIX BaJaéMax 1 TOJbKI AT
HEpacTy 1Ayl aX HeJ3e ¥y aKisH, Macys IrTara sSHbI
rinyns. I'ypeki [14].

B 3ananHoCIIaBIHCKHX SI3bIKaX CIOBapHBIC CTaTbU
JIEKCEM CO 3HAYCHUEM ‘800a’ yiKe coliepKaT 0003HaYCHHS
HEKOTOPBIX KaueCTB (CBOICTB) BOJIBI, B YACTHOCTH, IIPec-
HOCTB BOJIBL.

[Tonbcko-pyccKHii CIIOBaph: biezgca woda mpoTouHas
BOJIA; gofowana woda KUIISTIeHAs BOIa; gruntowa woda
IpyHTOBas Boza; mineralna woda MyuHepaibHasi BOIA;
morska woda mopckas Boaa; podskorna woda noamnod-
BeHHas Bojia; sfodka woda npecuasi Bona; sodowa woda
razupoBaHHas Boja; twarda woda xecTkas BOJa;
zrodlana woda ponHHUKOBast BOIA; Stojgca woda 3acTou-

Has Boja; wezbrane wody moinble Boubl;, kolonska
(kwiatowa) woda onexonon; ognista woda Bonxa; cicha
woda TuXoHsl.

Yemicko-pyccKuil CloBapb: prrevarena (neprevarena)
voda kunsyenas (cwipas) Boaa; voda sladka npecnas
Boja; méekka (tvrda) voda msirkas (xecTkast) Boaa; velka
voda naBonok; minerdlka munepanvHas Boaa; kolinska
voda oiekooH; ticha voda THXOHS.

CrnoBaIko-pyccKui ClioBapsb: studena voda XonoaHas
BOJIA; priezracna voda Mpo3padHas BoAa; mutna voda
MYyTHas BOJa; riecna voda pevHas Boja; studnicna voda
KoJlozie3Hast Bonia; morska voda Mopckasi Bona; tvrda voda
JKecTKasl Boja; mdkka voda msrkast Boga; slana voda
conenas Bona; sladka voda npecunasi Boaa; spodna voda
TpyHTOBas Boja; termalna voda TepMalbHas BOAA;
mineralna voda MunepanbHast BOna; svdtena voda CBsITas,
OCBsIILIEHHAas! BOJIA; feclica voda pOTOUHAas BOJA; stojata
voda crosiuas Boaa; brezova voda Gepe3oBas BOja;
kolinska voda onexosnon; vysostne vody TeppUTOpHAIIb-
HBIC BOJIBL.

Bepxuenyxunko-pycckuil ciosaps: stodka woda
npecHast BoJa; twjerda woda *ecTKas Bona; pitna woda
MUTHEBAsE BOAA; mineralna woda MuHepanbHas BOIA;
stejata woda crosiuas Boaa; bézaca woda mpoTOUHAS
BOJIA; swjecena woda cBsitast Bona; wulka woda (wulke
wody) TIOJIOBOIbE, TIOJIBIE BONIBI; ¢icha woda TUXOHS.

CroBapH F0)KHOCIABSHCKUX SI3BIKOB MPEIOCTABISIOT
TaKoON mMarepuai.

Bonrapcko-pycckuii cinoBaps: Mopcka 600a MOpCKast
BOJIA; 0bICO0BHA 600a NOXKJEBasi BOJA; OUCPA 8004
Ipo3pavHasi BOJa; mebpoama 600a KeCTKas BOJIA; U360p-
Ha 600a KIIOYEBAs BOJA; CIAOKA 6004 TpPecHasl BOJA;
meyawa 600a IPOTOYHAS BOJIA; 3ACMOANA 600d CTOSTYAS
BOJA; MUHEpaIHa 6004 MUHEpAIIbHAS BOJA; 2a3Uupana
600a Ta3UPOBAHHASI BOJIA; 1100084 600a (PPyKTOBAs BONIA;
Kvonn onexoIon.

MakenoHCKO-PYCCKHUI CITOBAPD: npecHd 600a CBEXast
BOJI; C1AmMKaA 600a MPecHasi BOJAA; maEpod 600d JKECTKas
BOJIA; Kucena (MuHepaina) 600a MUHEpajbHas BOJA;
MepUmMopujaIny 600U TEPPUTOPHATHHBIC BOIBI; KOJIOHb-
CKa 600a OICKOJIOH.

CepOcko-pyCcCKUil CIIOBaph: C1amKa 600a NpecHast
BOJ1A, KUceld 600a MUHEpAIbHAs BOJIA, KOIOMCKA 8004
OJICKOJIOH W OTJAENbHAsI JIeKCeMa KuwHuya i 0003Ha-
YEeHHs TOXKIEBOW BOALI;, 100aBUM fvida voda KecTKas
BOza; meka voda mMsarkast Boza.

CIIOBEHCKO-PYCCKHI CIIOBaph: sveza voda cBexas
Bona; mineralna véda muHepanbHas (=Kucias) BOJA;
pitka voda nutbeBas Bona; topla véda ropsdas Bona;
prekuhana voda xunsiaenast Bona; sladka voda npecnasi
BO/1A; sfojeca voda ctostuast Bona; kolinska voda onexo-
JIOH; podtalna véda moAmoYBeHHAs BOIIA, XKECTKas BOJIA
trda voda. K ToMy e B CIOBEHCKOM SI3bIKE €CTh OT/IEIb-
HBIC JICKCEMBI JUIsi 0003HAYCHUST HEKOTOPBIX KAueCTB U
BUJIOB BOJIBL: kapnica — noxeBast Bona, slatina — Mune-
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parbHas BOIa, sneznica — Tanasi Boaa, sodavica — comoBast
BOJIA.

XopBarcko-pycckuii cioBapb: bunarska voda xono-
ne3Has Boja; hladna voda xonongnas Boaa; morska voda
MopcKasi Bofa; pitka voda nutbeBas Boxa; slatka voda
npecHasi BOAa; fekuca voda poTouHas Boaa; vruca voda
ropsiiasi Bojia.

IepmaHCKue SI3BIKH IEMOHCTPHPYIOT UHTEPECHYIO
KapTHUHY.

B anrmuiickom si3bike: 1. {"'wo:to} n 1. Bona fresh /
sweet/ ~ — npecnasn 800a ~ funk — ci1. 4yenoBek, OOSIIHI-
Csl KynaThes by ~ — BOOHBIM ITyTEM, TTAPOXOIOM, MOPEM
under ~ — o1 BOIOM.

[IpuBeneM mpuMepsl U3 MapauIeIbHOTO IOJKOPITYCca
HanmoHnanbHOTO KOpITyca pycCcKOTO SI3bIKA.

1 also discovered a rock-hard bag of salt, and I took
it — I was sorry to see salt wasted; salt was the missing
ingredient in local fresh water and skies, and I tossed it
into the box on the dinghy [Cepreii Jlebenes. Ilpenen
3abBenus (2010) | Sergei Lebedev. Oblivion (Antonina
W. Bouis, 2016)].

Obnapyscuncs ewje 60abWOLU KYIEeK OKaAMeHesulell
conu, U 5 6351 e20 — MHe CIAL0 HCATKO, YMO COlb NPo-
naoaem, 075t 30 WHUX BPECHBIX 800, NPECHBIX Hebec COb
KA3anach yem-mo, 4e2o HedoCmaem mecmy, u s Opocui
ee ¢ siyux na winionke [Cepreit Jlebenes. [Ipenen 3a0Be-
Hust (2010) | Sergei Lebedev. Oblivion (Antonina
W. Bouis, 2016)].

But when the dripping Mouse had reached the deck
it turned out not to be at all interested in the Sea People.
“Sweet!” he cheeped. “Sweet, sweet!” “What are you
talking about?” asked Drinian crossly. “I tell you the
water's sweet,” said the Mouse [Clive Staples Lewis. The
Chronicles of Narnia. The Voyage of the ‘Dawn Treader’
(1952) | Knaiis Creitruz JIptonuc. Xponnku Hapauwu.

[MnaBanme «Ytpennero Ilyrauka» (I. A. OctpoBckas,
1991)].

Ho rozoa cosepuienno mokpas Meiub oxazanace
Ha nanybe, gviacnurocs, umo Mopcroi Hapoodey ee
sosce ne unmepecyem. — Ilpecnasa! — 3anuwana ona. —
Ilpecnas, npecnasn! — Ymo mor mym 6ormaewuis? — epy-
060 obopsan ezco [punudsu. A eam 2oopro, umo 600a
npecnasn, — nacmouuugo noemopuia Muiww [Clive
Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Voyage
of'the ‘Dawn Treader’ (1952) | Knaiis Creiinuns JIstouc.
Xpounuku Hapuun. [1naBanne «YTtpennero IlyTHuka»
(I'. A. Octposckas, 1991)].

B HemenkoMm s3wike: 1) ungesalzen (6e3 comm);
ungewiirzt (06e3 npumnpas); geschmacklos, fade (6e3BKkyc-
HBIN — 0 Mu1Ie); ungesduert (o xaede); 2) npecras 600a —
Siifwasser n (B Bonoeme); Frischwasser n (Ha cynax).
Taxum 00pa3om, IpeICTaBICHbI Pa3Hble CIIOCOObI TIepe-
Jlad 3TOTO CMBICTA.

Ludposoii cnoBapb HEMELKOTO A3bIKa (WWW.https://
www.dwds.de/), oTpaxaromuii cloBapHBIi 3amac ¢
1600 . mo HacTosIIee BpeMs, MO3BOJSIET MPOCIETUTh
OINHAMHUKY ymoTpeOneHus nexceMm Sihffwasser n
Frischwasser. Jlanabie npuBeeHb! Ha puc. 1 u 2.

I'padmkm mokaspiBaroT, 9To B 1960—1980 1T. 11peod-
JIa1aI0 MCTIONIb30BaHUE JICKCEMBI Stiffwasser (Ha MUAJUTH-
OH ciioBoynoTpednenuii ot 0,6 u nanee Boimie 0,75). Ho
B XXI B. niexkcema Frischwasser yKperuisieT CBOY TO3HUIINN
(0,4 m BBIIIE HA MHJUTHOH CIIOBOYIOTPEOICHUH ), TOUTH
CPaBHUBAACH 110 YaCTOTE ¢ Stiffwasser.

ITo nanHBIM MapasuIensHOro nojKopiryca Harmonans-
HOTO KOPITyca PyCCKOTO SI3bIKa BO3MOXKEH TAaK)Ke TPETUH
BapHaHT. [Ipecrotl gode TIPU TIEPEBOJE COOTBETCTBYET
numwesas 6o0a (Trinkwasser, Hem. trinken — uTh).

Wir erfuhren, daf3 auf jeder Seereise 3 400 Tonnen
Trinkwasser vorrditig seien, denen ein Hochtank im

SiBwasser - Verlaufskurve

Basis: DWDS-Zeitungskorpus

0.75

0.5

0.25

Freq. (pro 1 Million Tokens)

1946
1956
1966
1976

1986
1996
2006
2016

- SiiBwasser: Zeitung

Puc. 1. Kpusas rpaauenra Siffwasser (110 JaHHBIM Ta3eTHOTO KOpITyca)
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Frischwasser - Verlaufskurve

Basis: DWDS-Zeitungskorpus

0.6

0.4

0.2

Freq. (pro 1 Million Tokens)

1946
1956
1966
1976

1986
1996
2006
2016

—— Frischwasser: Zeitung

Puc. 2. Kpusas rpaguenta Frischwasser (110 TaHHBIM Ta3eTHOTO KOpITyca)

Inneren des einzigen Schornsteins als Wasserwerk diene
[Glinter Grass. Im Krebsgang (2002) | I'tontep I'pacc.
Tpaextopus xpada (b. H. Xnebnukos, 2002)].

Ham coobugunu, umo 3anac npecnoii 600bt cocmag-
asem 3400 mownn, a eduncmeennas mpyoa naiinepa
cayarcum 00OHO8peMerHo 800oHanopHoll bawnet [ Glinter
Grass. Im Krebsgang (2002) | T'tonTep ['pacc. Tpaekropust
kpaba (b. H. Xuebuuxos, 2002)]

B Hunepnanackom (royjiaHICKOM) SI3bIKE €CTh J1Ba
MpuUaraTeNbHbIX — Zoe! PECHBII; TACKOBBIIA; MOCITyILI-
HBIIf; Zoeten yroJauThb, yOIaxuTh; MoacaacTuTh U flauw
— OE3BKYCHBIIf; MPECHBIN; CIIa0bIi; BSUIBIN; O CCUITBHBIN;
OJNeTHBIN; MONILIBINA; HEYYTHBBIN; HEPEIIUTEIbHBIN; He-
COJICHBIM, MIPECHBIN; TYCKIBIA, OJNCTHBIN; CMYTHBIH,
pacruisiBUatThii. B nmponsBonusix Zoetwaterplant ‘tipec-
HOBOJHOE pacteHue’, Zoetwatervis TIPEeCHOBOJIHAS
pBIOA’ HCIIONB3YeTCsl KOPEHB zoet.

Harckuii si3p1k umeeT fersk vand npecnas 6ooa, ona
ke muTheBas Boja. [Ipu atoM fersk: 1) cexuid; 2) npec-
HBIH; 3) IPEeCHBIN, CKYUHBIH.

B mBenckom si3blke npecHas 600a MpelncTaBiieHa
pa3HbIMU JlekceMamu: firskvatten (cBexas Boaa) u
sotvatten (cnajukas Bojia).

[IpumMeps! 13 mapamiensHOro noakopmyca Hammo-
HAJIBHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA IMONTBEPIKAAIOT Ha-
JTUYHe 9TUX BapuaHToB. [IpaBna, B mpumepe yrnorpedie-
HUSI «CIIAJIKOTO» KOPHSI pedb uueT 00 o3epe.

Skulle Irak delas upp i tre delar — shiaaraber,
sunniaraber och kurder — som ett forsok att fa slut pd de
sekteristiska konflikter som brét ut efter USA:s invasion
2003 skulle shia och kurder ha vad de behover for att
overleva sett till olja, firskvatten och odlingsbar mark,
men sunniaraberna skulle inte ha ndgonting [Magda Gad.
Det dr en historisk dag i Mellandstern [www.expressen.
se] (2017.06.06) | Uctopuueckuit MoMeHT Ha bimkHemM

Bocroke (https://inosmi.ru/politic/20170608/239544792.
html, 8)].

Ecnu Hpak pasoenam Ha mpu 4acmu — WUuUmcKyio,
CYHHUMCKYIO U KYPOCKYIO — 8 RONbIMKE HOTONCUMNb KOHEY
PenUSUOZHBIM KOHGAUKMAM, KOmopbvle pa3pasuiucs
nocne emopoicenus CIIA ¢ 2003 2., mo y wuumos u
KYpOo0os& bydem 6ce HeobXo0uMmoe Osl BbIJCUBAHUSL, T. €.
Heghmb, npecHas 600a u NI00OPOOHAs 3eMIS, d Y CYHHU-
mos He 6yoem nuueco [Magda Gad. Det dr en historisk
dag 1 Mellandstern [www.expressen.se] (2017.06.06) |
Ucropuueckuii momeHT Ha bamkaem Bocroke (https://
inosmi.ru/politic/20170608/239544792.html, 8)].

Fast sedan, efter det som hinde vid tréisket bara nagot
dr senare hade ingen velat bada vid trisket och den
allmédnna simstranden hade dn en gang blivit forflyttad,
nu till en riktig sotvattensjo i kommunens vistra delar
[Monika Fagerholm. Den amerikanska flickan (2005) |
Monuka ®arepxonsM. Amepukanka (O. H. Mssotc,
2011)].

A nomom, nociie moeo, Ymo cIyuuUIOCs y 03epa 6Ce2o
uepes 200, HUKMO OoNbule He XOmen mam Kynamocs, u
06ujecmeen blil NIANC CHOBA NepeHectu, menepb Ha
Hacmosujee npecHoe 03epo 6 3anaonoti yacmu Ilocenxa
[Monika Fagerholm. Den amerikanska flickan (2005) |
Momnuka ®arepxonsM. Amepukanka (O. H. Msnorte,
2011)].

B HOpBexckoM si3bike npecnas eooa férskvann
BKITIOYAET KOPEHb fersk — CBEXKUN.

ComnracHo UCIIaHICKO-pyCcCKOMY clioBapro: ferskur a
fersk, ferskt 1) cexxuid; 2) npecHslii; ferskt vatn numupe-
6as 600a; <> mér er pad i fersku minni 310 cBe)0 B MOEH
TaMSTH.

J1J1s MpIIaHICKOTO SI3bIKA IO JAHHBIM OHJIAHH-CIIOBA-
ps IyTEM ITOA3TAITHOTO aHaJIM3a MOYKHO BBISIBHTH CIICITY-
IOIIHE COYETAHMS CO CIIOBOM 600d:
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I A. Merkulova

Isophrase ‘fresh water’in the linguistic map of Europe

uisce

1) Boma; uisce abhann npecHas Boja; uisce fuar xo-
JIOIHAs BOJa; uisce indlta muTheBast Boja; uisce ionnalta
TyaJleTHas BOJa; uisce mianral MUHepalibHasi BOAA; uisce
snamha Boja JJIs INIaBaTeIbHBIX OacceilHOB; uisce
suiliuneach rasupoBanHas Boja; uisce te ropsiuasi Boaa;
uisce teirmeach TepmanbHas Bona; 2) uisce beatha Buckwu;
3) (pen.) uisce coisricthe cBsiTas Boza.

abhainn [auN’] ¢. — . 0. abhann pox. ex. 4. 0. peka
[ria'ka] c. — x.

fioruisce kirodYeBasi BOAa, POAHUKOBAs BOjA; tobar
fioruisce UCTOUHMK CBEXkeil BoIbI; fionnuisce mpecHas
BOA.

fionn [f*in] . -0. fionn um. ex. u. 0. cBemIBIN [ 'svietlij]
1. -0. Genprii [ 'bielij] . -0. spkwuii [ jarkiyj] . -0. mpo3pad-
HBIi [prez rafnij] n. — (0 KUIKOCTH).

PomaHckue S3BIKM: WTANbAHCKUN, (paHIly3CKUH,
UCIAHCKUH, NOPTYranbCKUif, — 0003HAYAIOT NPECHYIO
BOJY «CJIaJIKUM» KOPHEM BCIIE 32 JIATHHCKUM SI3BIKOM:
utai. acqua dolce; bpanu. eau douce; icn. agua dulce;
TopTyT. dgua doce.

B pymbiHckoM s3bike — apd dulce npecHasi Boja,
npudeM dulce UMeeT BOCEMb 3HAUYCHUU: 1) claakuii;
2) cBexwit; 3) mpecHbIi; 4) IPUSTHBIN, CTIAIKHIA, MSTKHH,
HEXHBII, MUJTBIA; 5) yMEPEHHBII; 6) MOJIIOTUM, TOKATHIN;
7) MHJIBIN, JOPOTOH, JIFOOUMBIN; 8) TIPEIeCTHBIH, 0O4apo-
BaTEJbHBIN.

DUHHO-yTOPCKUE SI3BIKY MPEICTABICHBI CICIYIOIIHU-
MU BapUaHTaMU:

Benr. npecnaa eooa édesviz, rne édes: 1) cnaakuid,
2) pOIHOM.

OuH. mpecHas Bona makea vesi (crnaakas Boaa), Ipu
9TOM NpecHblil B IPYTUX 3HAUCHUSIX UMEET OTIEIBbHYIO
NeKcemy suolaton.

OcT. magevesi — npecnas 600a, Ipu 3TOM Magus
o0o3Havaer ‘cnankuii’, a npecuwiti STanekc.Ileperoauu-
KOM TIEPEBOJUTCSI Kak hapnemata (Cp. B DCTOHCKO-pycC-
CKOM cioBape: hape ‘xuciora (Xum.)’, hapu ‘“KUCIbIA’®,
hapnema *XucHyTh’, hapendamata leib ‘nipecHbIi XJ1e0’;
no Supexc.IlepeBoguuky, 310 ‘Hekuciblit x1e6’). [Tpu-
JIaraTebHOE KE NPeCHOBOOHBIU TIEPEBOAUTCS CIOBOM
magevee (cp. Taxxe mageveekala ‘30011. IpecHOBOIHAS
pb1da’), ueM MOATBEPKAAETCS «CIAN0CTh» HCTOHCKOM
BOJbl. 3HAYEHUE ‘HECOJIEHBINM, HEKUCIIBIN, TIPECHBINA’ y
CJIOBa mage, BUJUMO, BTOPUYHOE, BO3HUKIIee He 0e3
BIIMSTHUS PYCCKOTO SI3bIKA, YTO KOCBEHHO MOATBEPIKIACT-
csi QUHCKUM makea ‘CIAAKUA’ ¢ STUMOJIIOTHYCCKH TOXK-
JICCTBEHHBIM KOPHEM. DCTOHCKHE JIEKCEMBI magus M mage
TOACTHIIHN c(hepbl BISIHUS: magus COXPAHUI U YCHITIIT
HCKOHHOE «CIJIaZKOe» 3HAYCHUE, a mage 3aKpermi 3a
c000i1 HOBOE — KHEKHCIIOC-HECOICHOEY, T. €. TIPECHOE.

Bbaaruniickue 3bpIKn
B nutoBckoM s3bike — gélas (4) npecHslii; g. vandud
npecHasl BOIa; geriamasis v. MuTheBas BOJa.

B narpimickom sizpike — npecwuwiil 1.: ~ as Boga
saldiidens; 1. xne6 neraudzeta maize; . BKyc saja garsa;
2. mepeH. pliekans, saj$, mpu 3ToM salds — claaKuii.

[IpuBeneM mpuMephl TAKKE U3 OTACIBHBIX S3BIKOB
WHBIX TEHETUYCCKUX TPYIIIL

B rpeueckom s3bike — ‘TIpecHbI’ avAAOTOC, a ~as
600a 1o YKo vepo (cnaaxas Boja).

B anbaHcko-pycckoM croBape ykazaHo: uj|é -t n pl
-ra, -rat Bozia; pl Bomwl; ~ 1€ pijshém numwvesas 6ooa; mulli
me ~ BOJIsSTHAs! MEITbHHUIIA; ~ minerale MUHepalibHast BOJIA;
turbulloj ~ myTuTh Bogy (TK. TIepeH.); <> shpije ~ né
mullirin e ... 7uTh Boay Ha (4bto-11.) MenbHUIY; hedh ~
YMHUPOTBOPSTH; PAa3HUMATH IEPYIIHXCS.

SAunekc.llepeBogunk JaeT CleIyOMINNA SKBUBAJICHT:
npecHast Boaa — ujé freskét npu freskét — csexxuii. [Ipas-
J1a, PYCCKOE NPecHOB00HbIl TaM KE TEePEBOIUTCS Kak
ujérave té émbla npu e émbél — cnanxuii. Pycckoe xe
npecHwlll IepeBoIUTCA Kak i buté [ Annexc.IlepeBomunk —
CJIOBapb U OHJIAHH-NIEPEBOJ HA aHIIMICKUM, PyCCKUH,
HEMEIKHUH, (PPaHITy3CKUH, YKPAHHCKUI U JPYTHE A3bIKH.
(yandex.ru)]. B anbancko-pycckoM croBape buté nepe-
BOJIUTCS KaK «MSITKUH (0 YeM-J1.); THOKH, TOAATIUBBIN.

B Typerkom s13v1KE npecras 6oda — tatl su mpencras-
JIeHa OTACIIbHOM CIIOBAPHOW CTaThel, pu 3ToM fatll —
CIAKWM.

O00011IMM pe3yabTaThl HAOIOICHU B BUJIC TAOIHIIBL.

TaOnuma

Obo3nauenue npechoil 600bl 8 A3bIKAX

O0603HaYeHUE TPECHOCTH

SI3BIK
mpecHas clajKas CBEXKas

1 2 3 4

Pycckuit

+
YkpauHckuit +
+

benopycckuit

TTonbckmit

Yemckuit

CrioBankuit

Bepxuenyxuukuii

CepOckwuii

Bbonrapckuii

MaxkenoHckui

CI10BEHCKHIA

Hemenxnit

AHTTIUHCKAN

o I I I o I I I e e I I

HIBenckuii

Hopsexckuii

Jarckuii

Ucnanackuit

o I I o I I

Wpnanackuii

Hunepnannckuit +

JlatuHCcKniA
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OkoHYaHue TabdIL
4

1 2

Hcnanckuii

®paHiy3cKuit

Hranssaackui

Pymbinckuit

[opryransckuit

Benrepckuit

DuHCKHI

DCTOHCKHI +

o I IR o o I IR I T [

Jlarpimickuit

JInToBCKHIA +

I'peueckuit

AnbGanckuit + +

Typeuxuit

O0cy:x1eHue u pe3yJibTat

AHanmmM3 CIOBapHBIX CTaTel IMOKa3BIBACT, YTO 6004,
BOTIPEKH HAYYHOMY IOHHUMAHHIO: «IIPO3pAdHas KHJI-
KOCTB, HE UMEIOIIas I[BeTa (MIPpU Majoi TONIIHHE CIOs),
3amaxa M BKycay, IS YelloBeKa He JuIeHa Bkyca. Ho-
CUTENIb S3bIKa 0c000€ BHUMaHUE YIEJsAET TAaKOMy Kaue-
CTBY BOJIbl, KaK MPECHOCTh, TaK KaK OHO HANPAMYIO
CBSI3aHO C MPHUTOAHOCTBIO JJISi MUTHSI, & 9TO — BaXKHOE
YCIIOBUE KXH3HEOOCCIICUEHUSL.

Kak n3BecTHO, IpecHOH Ha3bIBAETCs BOZA, B KOTOPOH
COJNb, XOTSI U COAEPKUTCS, HO B TAKOM KOJINYECTBE, UTO
ee HAJIMYNE HAa BKYC HE OIPEICIICTCH.

Takum 00pazomM, IpecHas BoJla Ha3bIBACTCS NPECHOL
B BOCTOYHOCJIABSHCKHX SI3BIKAX M JJUTOBCKOM. C HEKOTO-
PBIMH OTOBOPKaMH K HUM IPHMBIKAET SCTOHCKHH S3BIK,
1€ STUMOJIOTHYECKH MIPECHOCTH U CIIAIOCTh BOCXOIAT K
OIHOMY KOpHIO. Pycckoe nmpuiaratebHOe npecHulli nMe-
€T IPACIIaBSIHCKYIO OCHOBY *présnk < *préskns u npuHa-
JISKUT K TIpaciaBsIHCKOMY Jiekcnueckomy Gonay. M. Pa-
CMep TaKke OTMeUaeT POACTBO ¢ JTUTOBCKUM [ 15, c. 360].

IIpecHbiii N3BECTHO BCEM CIIAaBSHCKUM SI3bIKAM IIpe-
HMYULIECTBEHHO B «IHUIIEBOM» 3HAYCHUH (MMEIOLIU
HEIIOCTaTOK KUCIIOTHI, COJIH, IPHIIPAB), HO TAJIEKO HE BO
BCEX S3BIKaX OHO 0003HauaeT kadecTBo BoAbl. C. M. Toi-
CTasi OTMEYACT, UTO JTO TPIJIaraTeibHoe 00HAPYKUBACT
B CBOEM CEMAaHTHIECKOM CHEKTPE aTIeK0 OTCTOSIIINE APYT
oT npyra 3HadeHus [16, c. 68]. Tak, B cepOCKOM sI3bIKe
npecan — IPECHBIH, CHIPOM, HEBAPEHBIH, a B CIIOBAIIKOM U
YCILICKOM — presny W piesny — TOYHBIA aKKypaTHBIH, B
OOJITAPCKOM HpeceH 6b30YX — YUCTBIN, TPOXJIaTHBIN BO3-
JyX, B IOJILCKOM przasny — He COAEPKAIIUN KUCTIOTHI, HE
KBalICHBIN. V13 MUIIEBbIX 3HAYEHUH «XJI€0HOE)» 3HAUYCHUE
MIPEIOJIOKUTEIBHO SIBISAETCS STUMOJIOTHYECKUA HUCXOJ-
HBIM. [ Ipechulii x1e6 (IPecHOe TECTO) — IPUTOTOBIICHHBIN
0e3 3aKBacKHd, HE cofuepKaInuii Kuciorel. CeMaHTHKa
HEIIOCTaTOYHOCTH, OTCYTCTBUSL, B JAHHOM CITydae KHCIIO-

TBI, «XJICOHOT0)» 3HAYCHUSI CTAHOBUTCS «OCHOBOH, CeMaH-
THYCCKUM UMITYIECOM K PA3BUTHIO BCEX MM OOJIBIIMH-
CTBa IpyTUX 3HaueHui» [16, c. 69].

B monmapmstroriieM GOBITHHCTBE EBPOTICHCKHX SI3BIKOB
IpecHasl BojJia Ha3bIBaeTcs ‘CIAIKON’: B POMAaHCKUX
((ppaHITy3CKUii, UTANBIHCKUAN, HCIAHCKUH, MOPTYTab-
CKUH, pyMBIHCKHI1), B CIaBSIHCKUX (B YELICKOM, CJIOBALl-
KOM, TTOJIbCKOM, BEPXHENYKHIIKOM, MaKeIOHCKOM, 00JI-
rapcKoM, CepOCKOM, XOPBATCKOM, CTIOBEHCKOM ), B OaJITHIA-
CKHX (JIaTBIICKHI), B (PUHHO-YTOPCKUX ((DHHCKUMH, BEH-
TepCKUil, SCTOHCKHI), B TpeYecKoM U Typenkom. Oobre-
W3BECTHO, YTO TPEKH Pa30aBIIsIH BUHO BOJIOW: OeTHbIC —
MOPCKO#1, a MPECHOH (T. €. «clankon») — Ooratele.

W nakomnem, npecnasi 600a MOXET HA3bIBATHCS ‘CBeE-
JKel’ B TepMaHCKHX (IaTCKOM, HOPBEIKCKOM, HCIIAHICKOM
— KOpeHb fresc-). CBexel SABISICTCS MpecHast Boaa U B
UPJIaHJICKOM.

[pyrue repMaHckue sI3bIKH AEMOHCTPUPYIOT Iepe-
XOIIHYIO (IBOMICTBEHHYI0) KApTHHY — HAIUYHE OJHOBPE-
MEHHO JIByX KOpHEeW, 0003Ha4yalomuX ‘CBEXKECTh U
‘craanocTh’ (AaHMIMKUCKUA, HEeMEUKHH, mBeACKui ). K Hum
MIPUMBIKAET ajJOaHCKHid. ¥ 3CTOHCKOTO COBMEIIAOTCS
"MPECHOCTH’ U ‘CIIaJIOCTh .

J71st aHTIIMIACKOTO ¥ HEMEIIKOTO 3TO HEYANBUTEIILHO:
(paHITy3CKOC M TPEKO-JIATHHCKOE BIUSHNC HA UX KYIb-
Typy OBLJIO OYEHb CHJIBHBIM. Ha IIBeJICKUil — TONBKO
JaTHHCKOE. AJOAaHWS HETOCPEACTBCHHO TPAaHUUHUT C
I'penneit u Bxoaut B basikaHCKU S3BIKOBOI COIO3, PAIOM
(o Mop10) «cnaakas» ranus, Ho 10ITo 10 COCEACTRY —
«cBexas» ABCTpo-BeHrpus ¢ ee HEMELKUM S3BIKOM.

ITo moBoy aTMMONOTHH ‘cBEXUI” DacMep OTMEUAET,
YTO MOYKHO CPaBHHUTb C TOTCKUM SWikns «4HCTBIH, 1e0-
MYJApPEHHBINY, Ap.-UCII. Sykn «HEBUHHBINY, NTII. Svaigs
«CBEXHID», PUYEM JIATHIIIICKOE CIIOBO HEM3BECTHO B CTa-
PBIX TEKCTaxX M HE yHMOTpeOssieTcss B HapoaHoU peud [15,
c. 571]. Hemenkoe BiusiHUE — BECbMa BEPOSITHAs! IPUYMHA
PacXOXKIEHUS MEXTY JINTOBCKUM M JIATBILLICKUM S3bIKaMH.
Kpome Toro, svéZp cpaBHHBAIOT C UPI. féig «oCTphIii».

Harnsiino npencrasieHe apeabHOro pa3MeleH s
n30(pasbl ‘TIpecHas Boja’ JaHO Ha pHC. 3.

[Ipeobnananue ropu30HTANBHOM IITPUXOBKU B €B-
POIIEHCKOM YacTH CBUAETENILCTBYET O CHJIE IPEKO-TaTHH-
CKOT'O BIIMSIHUS, KOTOPOE OCYIIECTBISIIOCH TOCPEICTBOM
KyJIBTYPBI U PEJIUTHUN ¥ HE MOIJIO HE OTPA3UThCS B SI3bIKAX.
I'peueckuii 1 NTaTUHCKUH — SI3BIKK, 00NAABIINE OTPOM-
HBIM KYJIBTYPHBIM IPECTIKEM, HECOMHEHHO, OKa3bIBAITN
BJIMSIHHE Ha MECTHBIC SI3bIKH. Bce poMaHCKue SI3bIKH TPU
3TOM MCIOJIB3YIOT JAaTHHCKUH KOPEeHb dulcis, ciaBsH-
CKHE — TIPACTIaBsIHCKHI KOpeHb *soldvb-kv, a B HUHCKOM
M BEHTEPCKOM KOPHH COBCEM pasHble — makea vesi U
édesviz, HO CeMaHTHKa OCTACTCs HEU3MEHHOM: TIpecHas
BOJIa — TO «CJIajiKash» BoAa. B acTOHCKOM poncTBEHHBII
(huHCKOMY KOpEHB mag- B CIOBE mage 0003HaUaeT ‘He-
COJICHBIN’, ‘HEKHCIIBIN’, ‘OC3BKYCHBIN , ‘TIPECHBIH, a B
CJIOBE magus — ‘CIaaAKUH .
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N30OPA3A «MPECHAA BOOA» HA KAPTE EBPOTTbI
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‘ ‘ H ‘ ‘ MPECHbIV = CBEXWI

MPECHbIV = CAALKWA

MPECHbBIV = CNAAKWUIA, CBEXIA

E MPECHbIA = NMPECHBIX, CNTALKUN

\ \ \ NPECHBIV = MPECHBIN

Puc. 3. I3odpa3za ‘npecHas Boga’ Ha kKapTe EBporsr

I'pedecknit U NaTHIHP Kak ABa KyJIBTYPHBIX SI3bIKa
Halleld NUBUIN3alUN OKa3ajil Cepbe3HOE BIMSAHUE U Ha
($uHHO-yropcKue sA36IKu EBponbI.

VY repmMaHCKUX HapoJ0B MOXXHO BUJETh OOpHOY Ha-
POAHOTO M IIEPKOBHO-KYJIBTYPHOTO HaYal: MAYIIEH OT
Hapoa «CBEXECTN» BOJBI C UAYIIEH OT UEPKBU U KYJIb-
TYPBbI «CJIaJI0CTBIO» BOJIbI — B SI3bIKAX, Y KOTOPBIX CBEXKEE
U CIIAJIKOE MPECTaBIeHbI OqHOBpeMeHHO. (Ha kapTe oHn
JlaHbl HaJIOKEHUEM BEPTUKAJIBLHON U TOpU30HTaIbHON
WTpUXoBOK.) Hocurenu si3bIkOB, OKa3aBILIUECS TEPPUTO-
PHAIIBHO YAAJIEHHBIMU OT BIUSHUS KYJIBTYPHOTO f3bIKa,
COXPaHSIOT «CBeXkee» (HapoIHOE) ONpe/eIeHNe Xapak-
Tepa BOJIBI (HOPBEKCKHUH, TaTCKNH, NCIAHICKHH).

WHTepecHO 3aMeTHTh, YTO ONpeAesieHne ‘craakas’
UMEIOT SI3bIKU, HOCUTENIU KOTOPBIX XKUBYT (MM, BOBMOXK-
HO, )KUJIM B IPEBHOCTH) B HEMOCPEJCTBEHHOM OJIM30CTH
Teruiblx Mopelt — Yepnoro, CpeauzemHoro, Anpuaruye-
CKOTo, a ‘CBe)Kell’ BoJia SIBISETCS B SI3BbIKAX, HOCHTEITH

KOTOPBIX UMEKOT B CBOCM PACHOPAKCHUUN XOJIOOHBIC
Mmopst — CeBeproe, Hopsexckoe. IIpu sTom 3anamnabie
CJaBsIHE HAXOMATCS B 30HE TPEKO-JTATUHCKOTO KYJIbTyp-
HO-PCJIMTUO3HOI'O BJIWAHUA, YTO HEC JOJDKHO YAUBJIATD,
IIpruHUMas BO BHUMaHUE I[BOﬁCTBGHHOCTI: B OTOM OTHO-
LIEHUM aHIJIMHCKOIO W HEeMeLKOro si3blkoB. [lyThb «u3
Bapsr B TPeKn» 00ecreyrsl 3HaKOMCTBO C MOPEM M BOC-
TOYHBIX CJIaBsH, JOJT0 HE UMEBIINX HETIOCPEACTBEHHO-
ro BbIXOJa K MOpsSAM, U YCUJINJI OIIIO3UIIUIO MOPCKas
BOJIa — peYHas BOAA.

3aMeTuM TaKxKe, YTO «CIIaAKOM» CKJIOHHBI Ha3bIBaTh
IIPECHYI0 BOAY CPEAU3EMHOMOPCKUE HAPO/bl, UMEIOIIIUE
JIaBHUE TPaIUIUA BUHOLEIUS.

BpiBoABI

Takum 00pa3oM, aHaIU3UPYsl BKYCOBbIE KauecTBa
BOJIbI, MOXHO MPEITONIOKUTh HATMYUE CEMaHTUYECKOI
YHUBEpPCAJIUM B SI3bIKAX, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOMH
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‘crmanikoe’, ‘cBexkee’, ‘TIpecHOE’ HAXOASITCS B TECHOU
B3anMOCBsI3U. «CBexkash» (OBIOIIast 3 3¢MITH U TEKyIIIast
B pEKe) BOJIa MPOTHBOIIOCTABIISIETCS KHECBEXKEID» (CTOSI-
yeil, HarpuMep, — B JIy>ke, B MOpe, B 00JI0Te — U HEe4H-
CTOH), «cnaakasy (POJHUKOBAs) — COJEHOM (MOpPCKOiA),
a «rpecHasn» (6e3BKyCHas, IOTOMY YTO CBEasi) — BKyC-
HO (COJIEHO-KUCIIO-CIIaIKOM: BCE HEKOHCEPBUPOBAaHHOE
SIBIISIETCS] CBEXKUM, & BCE COJICHOE M KBAIIICHOE (KBAIlICHHE
— OJIMH M3 BUJIOB KOHCEPBAIIMN) — KOHCEPBUPOBAHHBIM,
HECBEKHM; IMOCKOJIbKY caxap — TaKkKe €CTCCTBCHHBIN

KOHCEPBAHT, BCE «CBEXEE» MPOTUBOIOCTABISACTCS «HE-
CBEXKEMY» (KOHCEPBUPOBAHHOMY) COJICHO-KUCIIO-CIaI-
KOMY.

MOKHO BBIIENHUTS €Ile NPU3HaAK «00padoTaHHbIH/
HeoOpaOOTaHHBII», CBSI3aHHBIA C MPUPOIHBIM, HATY-
paNbHBIM (HApUMeEp, POIHUKOBBIN) U apTe()aKTHBIM,
CICIaHHBIM YEJIOBEKOM (KBalllCHBIN, KOHCEPBUPOBAH-
HBII).

OObenuHUM BCE Ha3BaHHBIC MPU3HAKH-TIAPTHEPHI
MPECHOTO B CHCTEMY.

IIpecuslii = HecomneHwlii <> CosleHbINH = HETIOJIBIKHBIN, CTOSTUNH, <> HeconeHslil = caagkuii

(Oe3BKyCHBIIN)
(KOHCEpBUPOBAHHEI)

HECBEXKUI, CUJIbHBIN IO BKYCY

(HeXHBIH, IPUATHBIH, C1a0bIi)

CBexuii = MOaBMKHBIN, OB/

HCKOHCGpBPIpOBaHHBIﬁ

Uzodpasa «npecHas Boga» MO3BOJSIET TOBOPUTH O
TpeX HOMHUHAIMSIX MUTHEBOW BOJBI: CIaBIHCKOHN (mpec-
Hasl), TPEKO-IATUHCKOHN (ClajKasi) U repMaHCKo# (cBe-
Kas).
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